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AHHOTALUSA: 6 cambve Ha npumepe 0OWuUx U CHeYUdIbHbIX CLO8apeli aH2IUNICKO20 A3bIKA HOB8020 NOKOLEHUs.
NPOBOOUTNCS AHANU3 UBMEHEHULl HAYYHOU IeKCUKO2PAGUUECKOU napaduembvl 68 CEA3U ¢ UHMEHCUBHBIM PA3GUMUEM
UHDOPMAYUOHHBIX MEXHON02UL U YUPposu3ayuell 1eKCuKoepagdul, Koeoa MEeHAIOMCsL NPUOPUMENIbl @ COCmagie-
HUU cogapeil: NPUHYUnsl no0OOPAa UCMOYHUKOS, NOCIPOEHUE UX Me2a-, MAKPO- U MUKDOCMPYKMYPbl, popmam
u cnocobvl omoOpa 8 CIOGHUK 6XOOHBIX OUHUY U MeMOObL IEKCUKOSPAPDUUECKO20 ONUCAHUSL 3A2TABHBIX CILOS.
Cospemennvie cro8apu aHeIUICKO20 A3bIKA 0N OOWUX CReYUATbHLIX yenell (cleHed, HObIX Cll08, MEPMUHO
DPA3NUYHBIX NPEOMENHLIX 001acmel, NOCI08UY, YUMam, s3blKa nucamenel, 00uecmeeHHbIX U NOTUMUYECKUX
Odeamenell, pazeonocu3mMos, C1080COHeMaHUll U m. n.) CyuwecmeeHHO USMEHUIUCH U NPUodpenu Hogble Yepimbl.
Ommeuaemcsi noseienue HogolxX 1eKCUKOSPAPDUUECKUX MEPMUHOB U HOBbIX HANPAGIEHUL 8 COBPEMEHHON AHeIUl-
CKOUL leKcurozpaguu: npogheccuoHanbHol, 8010HMEPCKOU, NAPMHEPCKOU, MENCOUCYUNTUHAPHOU, KOPRYCHOU U
op. Ocoboe snumanue yoensemcs noSbIUEeHUI0 3HAYEHUsL U PO NOTb308amenell Yupposozo uHGOpMayUoOHHO2O0
NpoCMPAancmed, u3yHeHuio ux 3anpocos U yuacmuro @ npoyecce co30anus ciogapeii. AHanusupyromes npuHyunsl
NOCMPOEHUsi HOBbIX YUPDPOBHIX IEKCUKOSPAPUUECKUX NPOEKMO8 0I5l 00WUX U CReYUATbHbIX Yenell (no Oucman-
YUOHHOMY 00YHEeHUIO, HOBLIX MEPMUHONOUYECKUX CUCEM. DUOMEOUYUHBL U M. N.), CO30AHHbIE CReYUATUCTNIAMU
u sonoumepamu. Paccmampugaiomes cnpasounvie nopmansl U HO8ble pa30eibl AHSTULICKOU CReYUATbHOU JTEKCU-
Koepaguu (nonumuyeckas, 0puUOUYecKas, mypucmu4eckas), mepmMuHoI02uiecKue KOpuycuvl u 2noccapuu mepmu-
HO8 (nanoemuu, OUCMAHYUOHHO20 00yUenus u Op.). Ommeuaemcs nosigieHue UHHOBAYUOHHbIX HCAHPOS Cllosapeli
018 MOOUNLHBIX MeNeOHO8, 3A60€6ABUIUX NPUSHANUE NOTL308AMENEll C PASTUYHBIM YPOGHEM SHAHUSA AHIUICKO-
20 S13bIKA, BKIIOYASL WKOTLHUKOG U CHYOEHMO8.

KioueBble cioBa: yugposusayus, rexcuxozpaguueckas napaouema, 60J10HMepcKas, KOpnychas, npogeccuo-
HAbHASL, MENCOUCYUNTUHAPHAS JIeKCuKozpaghus, obuue, cneyuanbHble, Clogapu 0is MOOUTLHBIX MelehOHO8.

Abstract: the article offers analysis of lexicographic paradigm changes with special reference to general and
special English dictionaries of new generation, due to the intensive development of new information technologies
and digitalization of modern lexicography, when the focus in the dictionary making process is changing. lLe.:
choice of the dictionary sources, mega-, macro- and microstructure architecture, format and methods of forming
dictionary corpus and ways of lexicographic treatment of the keywords. The paper describes new lexicographic
terms and new directions in current English lexicography: professional, volunteer, collaborative, interdisciplinary,
corpus, etc. The main accent is made on the role of users in digital reality as well as research of users 'needs and
demands in the dictionary making process. The article analyses principles of new lexicographic digital projects

for general and special purposes (distant learning, new terminological systems: biomedicine and the like), cre-

ated by professional and volunteer lexicographers. The author describes information portals and new directions
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in English specialized lexicography (political, law, touristic), terminological corpora and glossaries of pandemic
terms, distant learning lexis, ect. The paper also includes analysis of apps-dictionaries, which attract users with
different level of English knowledge, including schoolchildren and students.

Key words: digitalization, lexicographic paradigm, volunteer, corpus, professional, interdisciplinary lexicography,

general, special, apps-dictionaries.

BBenenue

CoBpemMeHHasi aHIMIACKAs! JIKCUKOTpadusi, KaK 1
JIEKCUKOTpauu APYTHX CTPaH, CTAIKHUBAETCS CETOIHS C
HOBBIMHU BBI30BaMHU BpEMEHH. B CBSI3M ¢ HHTEHCHUBHBIM
Ppa3BUTUEM HOBBIX HH(POPMAIITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, H-
TepHeTa U IMHU(POBBIX JIEKCHKOTPa(pUIECKUX MPOEKTOB
MEHSIOTCS IPHOPUTETHI COCTABIICHUSI CIIOBApei: MpHH-
UTIBI T0A00pa NCTOYHHUKOB, IOCTPOCHHS UX Mera-, Ma-
KpO- U MUKPOCTPYKTYPBI, (OpPMAT U CIIOCOOBI 0TOOpa B
CJIOBHUK BXOIHBIX CIUHHUI] K METOIBI OTIMCAHUS S3bIKO-
Boro marepuana [1]. CymecTBeHHO BO3pacTaeT poib
3aIpOCOB Pa3IMYHBIX TPYIII MOJIB30BaTeNeid. AHTPOTIO-
LIEHTPU3M COBPEMEHHON aHTIINUCKOW JIEKCHKOTpapuu
OTIpeIeIIIeT MIPUHIIMITEI COCTABIICHUS CJI0Bapel st 00-
IUX U CTeNUANbHBIX 1eseid [2]. MapIiMu ciioBaMu, Me-
HSIETCS TapaiuTMa COBPEMEHHO JIEKCUKOTpaguu, KOTO-
pasi IPOSIBIIACTCS B CO3JIAHUN HOBBIX THUIIOB CIIOBapeid,
YX [H(POBHU3AIMA U COBEPIICHCTBOBAHUM TTOMCKOBBIX
MapIIpyTOB, BEIOOpE CIIOBAPE ISt KOHKTEPTHBIX HCCIIe-
JIOBATEIbCKUX M MPAKTUIECKUX IIeTIEH.

B cBsi3u ¢ MOCTOSIHHO pacTyIeil MUTpamue Hace-
JIEHUS B Pa3BUTHIE CTPAHBI, BKITIO4ast BexnkoOpuranuio,
a COOTBETCBEHHO W C M3MEHEHHEM MOPTPETA MOJIb30Ba-
Telst, 00JNbIIIOe BHUMAHUE JICKCUKOTPA(bl YACISIIOT
BBEJICHUIO KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B MUKPOCTPYKTYPY
TOJIKOBBIX CJIOBAPEH COBPEMEHHOTO aHTTTUICKOTO SI3bIKa,
KOTOpBIE 32 BCIO HCTOPHIO UX CYIIECTBOBAHUS CIYKHUIIN
JIMHTBUCTHYECKON KoMIIeTeHIMeH Hanuu. He Toibko
oO1ire, HoO ¥ MHOTOYHCIICHHBIE TPYIIBI COBPEMEHHBIX
CIEIMABHBIX CIIOBapell aHTJIMICKOTO s3bIKa (CJICHTa,
HOBBIX CIIOB, TEPMHUHOB Pa3IMYHbBIX MMPEIMETHBIX 00Ia-
CTEH, IMOCIIOBHII, [IUTAT, A3bIKa ITHcaTesei, 0OIIeCTBEH-
HBIX M MOJUTHYECKUX HesTeed, (pa3eoqoTu3MOB,
CJIOBOCOUYETAHUH U T. 1.) CYyIIECTBEHHO M3MEHUIIUCH U
MPUOOPENTA HOBBIC YEPTHI.

MaTepna.nbl U ME€TOAbI HCCJCAOBAHUA

Llenvio nacmoawieii cmamopy SIBISCTCA U3yUCHUE
HOBBIX TEHJEHIUW M HAmpaBJIeHUH, MOSBUBIINXCS B
AHIIMKACKOM HAIIMOHAILHOH JIEKCUKOTpadhuH B IOCIIEIHUE
TOJIbI, KOTOPBIE TMOBJICKIIN 32 COO0M M3MEHEHHS B JICKCH-
KorpagHIeCcKOi mapagurme.

B pabote ucnonssyercs mMemoo aekcukozpaghuue-
CK020 ananu3a, OCHOBaHHBIN Ha M3ydeHHWH (opmara u
o0BeMa croBapsl, XapaKTepPUCTHKHY afpecara (WIn Lere-
BEIX TPYIII ITOJIB30BaTeNe), mogdopa HCTOYHUKOB, Me-
racTPYKTYpHI CIOBaps, KPUTEPHUEB 0TOOpa BXOTHBIX
€IMHUI] B CIIOBHUK (MaKpOCTPYKTypa), CHOCOOOB JIEKCHU-

KOrpaUIeCcKOTO OMUCAHHS JIEKCUKHU (MHKPOCTPYKTYpa)
C TOYKH 3PEHUS] UICTOPUKO-TUIOIOTHIECKOTO TTOAX0a K
(hopMHPOBAHHIO, PA3BUTHIO ¥ COBPEMEHHOMY COCTOSTHHEO
OOMIMX ¥ CHEIALHBIX CIIOBApEH aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

Pe3y.JI]>TaTbI HCCJIeA0OBAaHUSA

HHuTEepecHo OTMETHUTH TOT (AKT, U4TO IH(POBBIC HH-
HOBALIUH U MX MOHSATUIHBIN annapar HallLTH BOILTOICHHE
MPEX]IE BCEr0 B U3MCHEHUH COBPEMEHHOM JIEKCHKOTPa-
(buueCcKo# mapagurmpl, a COOTBECTBEHHO U B TOSBJICHUH
HOBOW TEPMHHOJIOTHHU, KOTOpasi MPEACTABICHA B HOBOM
ABTOPUTETHOM JBYS3bIYHOM (HEMEIIKO-aHTIIHIHCKOM )
cioBape JeKcuKorpaduueckux TepMuHOB « Worterbuch
zur Lexikographie und Worterbuchforschungy», Tperuit
TOM KoToporo Beimred B 2020 1., a B Oimkaiimee BpeMs
Oyzet mpeacTaBiieH B oHilaiiH-Bepcun. L{udporoit ¢pop-
MaT CIPAaBOYHHMKA MO3BOJUT YHUTATEIIO 3HAUYUTEIBLHO
ONITUMH3HUPOBATH HH(POPMAIIMOHHBIN TIOUCK U YBEIUIHUT
penepTyap HOMCKOBBIX MapIipyTos [3].

AHa3 MakpoOCTPYKTYPBI CIIPABOYHUKA IIOKA3BIBACT
0COOCHHOCTH COBPEMEHHOM TEOPUU COBPEMEHHOM JICK-
cuKorpaduu, KOTOpasi BRIPAXKACTCS B MOSIBIICHUU:

— HOBBIX THIIOB CIEIIMATILHBIX cioBapei (das Sach-
worterbuch (LSP dictionary), das Printworterbuch
(Paper dictionary), das Reiseworterbuch (Travel dictio-
nary);

— HOBBIX HalpaBleHUH B Jekcukorpaduu (kritische
Waérterbuchforschung (Critical Dictionary research);
pddagogische Lexikographie (Pedagogical lexicography,
Learner s lexicography), die Sachgruppenleksikographie
(LSP lexicography);

— HOBBIX TEXHHYCCKHX TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCS,
IJIaBHBIM 00pa3oM, K KOPIYCHOW M WHTEPHET-JTEKCHUKO-
rpadun (das Lemma, lexikalische Datenbank (lexical
database), lexikographische Daten (lexicographical
data), der Textblock (Text Block).

B XXI B. anmIHiickne JeKCHKOTpadbl IS PEIIeHHs
HOBBIX JICKCHKOTPa(hUUIEeCKUX 3a/1ad MPEJIararT MoJb-
30BaTeNsIM UHTEPECHBIC U 3((EKTHBHBIC HHHOBAIIMOH-
HBIE CIIpaBOuHbIe pecypchl. Cpenu HUxX Sketch Engine
(mporpaMMHOE 0OecIIeUeHIE TS YIPABICHUS KOPITYCOM
U TEKCTOBBIM aHAJM30M, KOTOPOE IO3BOJISIET HAXOAUTH
OoupIe MO0 00BEMY TEKCTOBBIE COOpPAaHUS B COOTBET-
CTBHH C MOCTABJICHHBIMY CJIOKHBIMH M TMHTBUCTHYECCKU
MOTHBHPOBAHHBIMH 3allPOCAMHM TOJIb30BATENsl); Crpa-
BOYHO-UH(OpMaHOHHBIE TTopTaibl: Google Ngram
Viewer, Wordnik, WorldNet, the Pattern Dictionary of
English Verbs, VerbNet, FrameNet, Google Image Search
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U JpYTHE PECYPCHI, KOTOPBIE PETYISPHO OOHOBIISIOTCS U
coBepIIeHCTBYIOTCA [4].

Bo3HUKAIOT HOBBIE CIIPABOYHEIC TOPTAIBL, CIOBap-
HBIE CETH, CIIOBapHbIE MH(OPMAIMOHHO-ITOMCKOBEIE
HWHCTPYMEHTHI U CIIOBapHBIE KOJUIEKLINH, HAlpaBlieHHbIE
Ha OBICTpOE MOJIydYeHHUe 000 3ampalinBacMon CIipaB-
ku. Ilo pe3ynpraTaMm MHOTHX HCCIIEJOBaHUM, Hanbonee
BOCTPEOOBaHHBIMH Yy MOJIB30BATEIICH SIBIISTIOTCS MOPTAJIBL:
LEXILOGOS, English Dictionary Online, Online Refe-
rence Shelf, The 10 Best Online Dictionaries, BKIto4aro-
IIHE CTIOBapH aHIIMHCKUX OOIIEHAYIHBIX U Y3KOCIICITH-
QIBHBIX TEPMUHOB U3 OIIPEAETICHHBIX OTpaciieil 3HaHMU,
a B HEKOTOPBIX CITydasx ¥ TEPMHUHBI U3 CMEKHBIX HayK,
9TO CBHIETEIBCTBYET O BCE BO3PACTAIOIIEM MEKIUCIIH-
IUIMHAPHOM XapaKTepe COBPEMEHHOW JIEKCHKOTpa(uH,
KOTZla COCTABUTENSIMHU CIPABOYHUKOB CTAHOBATCS HE
TOJIBKO IPO(hECCUOHANBHBIE TIEKCUKOTPadbl, HO U CIIEIH-
QJIUCTHI, KOTOPBIE OAHOBPEMEHHO SIBIISIFOTCS SKCIIEPTaMU
B TOM MJIM MHOHU MIPEAMETHOM 001aCTH, YTO 0OecIeunBa-
€T HaJIe)KHOCTh CIIPABOYHHUKA.

B Hacrosimiee BpeMst Bce aBTOPUTETHBIC H3AATENBCTBA
BenmkoOpuTaHuy HCTIONB3YIOT B KaU4eCTBE 00s3aTeIbHO-
TO UCTOYHHKA TOJKOBBIX CIOBApEH aHIIIMHCKOTO SI3BIKA
AJIEKTPOHHBIC Kopnychl (British National Corpus — nnst
okcopackux cioBapeit, Bank of English — nuist cripaBou-
HukoB cepun Collins, Longman Concordance — nns
JIEKCHKOTpapIECKUX MPOAYKTOB M3AaTenbcTBa Long-
man). SI3b1KoBbI€ HU(PPOBbIE 0a3bl TOCTOSHHO MOMOIHS-
I0TCS TEPMUHAMH, HEOJIOTU3MaMHM, HACUUTHIBAIOT MUJI-
JIMOHBI CJIOB, IIUPOKO HMCIOJB3YIOTCS HE TOJBKO IpU
COCTaBJICHUU CJIOBApeil, HO ¥ B HAay4YHBIX HCCIIEIOBA-
HUsX [5].

K magamy XXI B. MHOTHE H31aTenbeTBa Bennkoopu-
TaHWH, HapsIy C TIEYaTHBIMU CJIOBAPSIMH, TIPEICTABIIIN
CBOIO JICKCUKOTpa(hUUECKYFO MPOAYKIIUIO B OHJIAHH-(op-
MaTe, 4YTO OTKPBUIO HOBYIO CTPAHHUIy B aHIVIMICKOU
JIEKCUKOTpa(uH, peIuB, HAKOHEII, H3BSYHYIO MPOOIIeMy
SKOHOMHH MecTa B citoBape. Cpenn HUX cepus okcdopa-
ckux cioBapeit Oxford English Dictionaries, Dictionaries
Online u MHoOTUE Apyrue. bonee Toro, HEKOTOPbIE U3MA-
TENILCTBA MTOTHOCTHIO OTKA3AJIKCh OT BBIITYCKA CIIOBapeit
B [T€UaTHOM (popMaTe U MPUCTYIIIU K CO3JAHUIO TOJIBKO
OHJIAMH TOJIKOBBIX CJIOBapel aHIIMUCKOro si3bika. IIno-
HEpOM B 3TOH 00JIaCTH BBICTYIIJIO U3ATEIHLCTBO Mak-
Mumutan. Takum 00pa3oM, COBpeMeHHas! JIEKCUKOrpadu-
YecKasi KapTHHA BenmkoOpurannn xapakTepu3yercs Kak
MOSIBICHHEM HU(POBHIX JBOHHHUKOB aBTOPHTETHBIX
CJIOBAapE aHITIMHCKOTO SI3bIKA, TAK H COCYLIECTBOBAHUEM
WX TIEYaTHBIX U JIEKTPOHHBIX BEPCHH.

Kopmrycras nekcukorpadus — HOBOe HaIllpaBJICHHE B
COBPEMEHHOM JICKCHUKOTpa(pHH — HHTCHCUBHO Pa3BHBa-
€TCS U B O0JIACTH CO3[aHUA CIIELHUAIBHBIX S3BIKOBBIX
KOPIIyCOB, IIABHBIM 00Pa3oM, TEPMUHOJIOTUYECKHUX,
Cpeiu KOTOPBIX HEOOXOAMMO OTMETUTH NOIMYJSIPHBIE Y
MHOTHX CIIEIIMaIMCTOB HHHOBAI[MOHHbIE KOPITYCHI O1O-

MeIUIIHCKOH TepMuHoiorun Open Biomedical Corpora,
a Taxoke EcoLexicon, B KOTOPOM cOOpaHBI TEPMHHEI U3
00JIaCTH SKOJIOTUH, ONUCHIBAIOIINN TEPMHUHBI HE TOJIBKO
U3 aHIJIHICKOTO, HO U APYTHX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. X
MPU3HAHUE Yy HIUPOKOH MEXIYHApPOJHOH aynuTOpUHU
0OBACHSIETCA U TEM, UTO B CO3/IaHUH TAKUX CHIEIUATBbHBIX
KOPITyCOB HEPEIKO MPUHUMAIOT Y4acTHe Npo(heccHoHa-
JIBI U3 Pa3HBIX MPEAMETHBIX 00IacTeil, 4To odecrneyrnBa-
€T JIOCTOBEPHOCTh BKJIFOYCHHOTO B HUX SI3IKOBOTO Ma-
Tepuaa.

Hapsiny ¢ EBponeiickoit accomuarnmei JJIeKCuKorpa-
¢oB (EURALEX) coznarorcst HOBbIE ITU(ppoBbIe podec-
CHOHaNbHEIE COO0IIECTBA, TaKME KaK OObeANHEHNUE
CICIHAITICTOB B 00JIACTH AIIEKTPOHHON JIEKCHKOTpaduu
(E-lexicography), koTopsle Ha CBOUX COBEIIAHUSIX U
KOH(EPEHIUSIX PETYIIPHO 00CYKIAIOT UCCIICIOBAHUS B
chepe UHTEpHET-IEKCUKOTpaduu, MPUBIIEKAst HAPSILY C
JUHTBUCTAMHU TPO(GECCUOHATIOB U3 C(epbl HOBBIX HH-
(hOopMaIMOHHBIX TeXHOJOTUi. VIHBIMU cIIOBaMH, COBpe-
MEHHasl JICKCUKOTpagus MoABEpKeHa BCce OONBIIEMY
BJIMSTHUAIO KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOT A, YTO CYIIeCTBEH-
HO MEHSIET €€ MPUOPHUTETHI B IPOSKTUPOBAHUH H CO3/1a-
HHUH HOBBIX THITOB CJIOBAapeH IS OOIINX U CTICIIHATIBHBIX
eyen.

B mensx u3ydeHus: KOHKPETHBIX 3alIPOCOB Pa3HBIX
TPYII ITOJIh30BaTENeH BO3HUKAIOT HHHOBAIIMOHHEIE MIPO-
TpaMMEI, OTCIICKUBAIOLIHNE MPEAIOYTCHUS TIOIb30BaTE-
el mpu oOpalleHuHu K KOHKPETHOMY CIIOBapro JJis
ONpeAeNeHHBIX 1IeNiei: YTeHHUs, MepeBoaa, HallMCaHUs
pedepara, yCTHOTO AOKNIaAa U T. I. B 3Tol cBA3HM, OHA-
KO, HEOTHO3HAUYHOE OTHOIIECHHE Y CHENUAINCTOB U YHU-
TaTeNel moMydynia HoBast IporpaMMa okynozpaguu (eye
tracking), xoTopas ceifdac IMIHPOKO HCIIOJIB3YETCS B
WutepHeTe 1 cobupaeT i U3NaTeNbCTB CTAaTUCTHICCKUE
CBEIICHHMS O 3aIpOCax IOJB30BaTeNel K ONpeaeICHHBIM
THUIIaM cJIOBapeil. JTa mporpaMma Mo3BOJISET HE TOIBKO
YYUTHIBATH TPEIIIOUTEHNS ONB30BATENCH, HO U CO3/a-
BaTh CIPABOYHBIC PECYPCHI IO X 3allpocam, UTO 3aMe-
HSET YCTOSBINYIOCS paHee MPAKTHKY aHKETUPOBAHUS
yuTaresaen, KOToOpble MPOBOAATCS BeYIIMMHU aHITIMHCKHU-
MU U3JarenscTBamMu, HauuHas ¢ 90-x rr. XX B. [6].

3aMeTHbIC U3MEHEHHUS B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpa-
(udeckoii mapagurMe CTUMYIUPYIOT JIEKCUKOrpadoB He
TOJIBKO K U3YYEHHIO [TOBEACHUS MOIb30BaTeseil nudpo-
BOTO MH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, UX YYaCTHs B
IpoIlecce COCTABICHHUS CIOBaped, HO W MOAPOOHOMY
aHaJIN3y MOJHUTHKY BEIYIINX M30aTeNBCTB BemmkoOpu-
TaHWW B oOiiacTh joctyna (0COOCHHO CBOOOIHOTO) K
UGPOBBIM CIIOBapsM [7].

XXI Bek mo npaBy MOKHO Ha3BaTh BEKOM Pa3BUTHS
U COBEPIICHCTBOBAHUS AHIJIOS3BIYHBIX CIEIHAIBHBIX
cioBapei. Jlekcukorpaduieckuii aHaIn3 aBTOPUTETHBIX
CHeYUanbHbIX Cl06apeli AHTIIUICKOTO S3bIKa ITOKA3BAET,
YTO B CBA3H C U3MEHEHHEM JIEKCUKOTpadruueckoil mapa-
JUTMBI YKPYTHSIOTCS paHee CyIIeCTBOBABIINE OTIIENb-
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HBIE TPYTIHI CIPABOYHUKOB. B criennanbHoi aHIAACKOM
JIEKCUKOT paiH MOSBILTIOTCS CAMOCTOSITEIBHBIC HAIIPaB-
JIEHUs, KOTOPbIE OTKPHIBAIOT HOBBIC BO3MOXKHOCTH B
W3YyYEHUH OTAEJbHBIX JIEKCUUECKUX Tpymn. B mepsyto
oyepe/ib, 3Ta TEHACHIUS KacaeTCcsl TEPMUHOIOTHUECKUX
HaIpaBICHUN.

B HacTosiiee BpeMs c(hopMUpPOBATUCH TAKHE TEMa-
THYECKHUE Pa3fiesibl aHTIUHCKON JIeKcuKorpaduu, Kak
nonutnueckas [8], ropunudeckas [9], Typuctuueckas
[10] nmexcukorpadust ¥ HEKOTOpHIE APYTrHE, KOTOPHIC
UMEIOT B CBOEM DACHOPSDKCHHU Kak IeYaTHBIC, TaK U
nudposbie cripaBodHUKH. OHU XOpOIIO 0(GOPMIICHBI
MONUTpagpUIECKH, WILTIOCTPUPOBAHEI TPapUIECKUM U
MYJIETMEANHHBIM MaTepPHaIoM, UMEIOT JPYKECTBCHHBIN
uHTepdeic.

OnHako HACTOSIIEH PEBOIIOIKEH B JIGKCHKOTPAhHH
CTaJIu CJIOBapu AJisI MOOUIBHBIX TesnehoHOB (apps-
dictionaries), oTpaxkarole 3aMeTHble U3MEHEHUs B
COBPEMEHHOH JieKcuKorpadpudeckoin mapagurme [11].
JloCTYITHOCTb, HOBBII M HHTEPECHBIN (hOPMAT, IIHPOKast
ayauTopus (BKIIIOYAsi IETCKYIO!) clenamy uX CaMbIMH
BOCTpeOOBaHHBIMH B HacTosIee Bpemst. Ux aesus: «Cio-
Bapb, KOTOPHIH Beerna ¢ 1000ty (The dictionary, which
goes wherever you go), — 00beIMHSET JTy4IlIne 00pa3Ibl
yueOHBIX CITOBapei aHIITHICKOTO sI3bIKa: Apps dictionaries
for young learners, Educational App Store, 10 best
dictionary apps for Android. BoabIIMHCTBO 3TUX CIIpa-
BOYHUKOB 0a3upyeTcs Ha aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX
CJIOBapsX aHIIIMICKOrO s13bIKa. He cityuaifHo Ux gocTyn-
HOCTb, YIOOHBIN HHTep(eiic, THHOBAIIMOHHOE TEXHUYE-
ckoe opopMIIeHHE, TeMAaTUYECKO-aI(haBUTHBIN CTOBHUK,
yueOHasi HallpaBIEHHOCTbh, Y00Has MMoJadya Marepuana
MIPUBIICKAIOT BCe OOJIBIIIEE YUCIIO IMOIb30BATENEH BO BCEM
MHUpE C pa3IMYHBIM YPOBHEM 3HAHUSI aHTIIMHACKOTO SI3bI-
Ka, KOTOPEIi Bce OOJbIe 3aBOCBEIBACT MUD.

Cremyet OTMETHUTD, YTO B CBSI3U C 3aMETHBIM ITOBEI-
[IEHHEM HHTEpeca K HHTePHET-CIPaBOYHUKAM, KOTOPBIE
o0ecrneunBaoT OBICTPOE IOyYeHHE JII000H CIpaBKH,
JEKCUKOTpadbl IepeBo T B IH(GPOBYIO (OPMY HE TONb-
KO aBTOPUTETHBIE TOJIKOBBIE CIIOBAPH aHIIIMACKOTO SI3bI-
Ka, KOTOpBIE UMEIOT YI0OHKI nHTepdeiic. Hepemnko mox
OJIHUM aJIpecoM 0ObEANHSIOTCA a(haBUTHBIE U IOHATHH-
HBIE 001IIKE U CTIEIIHATIbHBIE CIIOBAPH, YTO 00ECTIeYHBAET
3¢ PeKTUBHBIN MOUCK OTHOBPEMEHHO B HECKOJIBKHUX
CTPaBOYHHUKAX, BBITYIIIEHHBIX OJJHAM 1 TEM )K€ H3aTeIlb-
cTBOM. TakuMm 00pa3oM, pacHIMPSIOTCS BO3MOKHOCTH
TOJTyYeHHMsI JTF00O0TO 3ampoca o CJIOBE, €ro CIIOBO0Opa3o-
BaTEeJbHBIX, CIIOBOM3MEHUTENBHEIX (popMax, CIIoBOCOUE-
TaHUsX U cepax ynorpednenus. [logoOHas mpakTruka
BEJCTCSl BCEMH aBTOPHUTETHBIMH H3IATEIbCTBAMHU HE
TOJIbKO B BenmnkoOpuTaHuu, HO U IpyTrux cTpaHax [12].

TenpeHmus co3nanus MUQOPOBBIX ABOHHUKOB aBTO-
PUTETHBIX CIIOBapel aHIIIMICKOTO Si3bIKa KacaeTcs He
TOJILKO TOJKOBBIX, HO ¥ aHIIMACKUX CIIOBapei KylbTyp-
HOTO HacjeAus: MOCIOBHII, IIUTAT, OHOMAaCTUKOHOB,

s3bIKa MUCaTeNel 1 MOIUTUKOB, KOTOPbIE BELYT CBOIO
uctoputo ¢ XVI B. K HacTosmieMy MoMeHTY onppoBa-
HBI U CTaJIM JOCTYTHBIMU MTOJIb30BaTENSIM KOHKOPJIAHCHI,
IJI0OCCapuu, UHAEKCHI, OHOMACTUKOHBI, ITyTEBOIUTEIH,
SHIUKJIONEIUH KO BCEMY TBOPUECTBY U OTAEIBHBIM IIPO-
n3BeneHusM Y. Hlexcnupa, [Ix. Hocepa, Ix. MunsToHa,
T. 'apau, JIxx. OCTHH U IpyruX MacTepoB CIOBA, U3/aH-
Heie B XVII-XIX BB. bnarogaps npoueccy nudposusa-
[IUH, OHU IIIUPOKO UCTIONIB3YIOTCS COBPEMEHHBIMH HCCIIC-
JIOBaTeIsIMU: (DUIIOIOTaMU, CTYJICHTaMH, KyJIbTYpOJIOra-
MU ¥ CIIENHUATMCTaMH W3 cMeXHBbIX Hayk [13]. Takas
TEHACHLUS CBUIETEIbCTBYET O MIOCTOSHHO BO3pacTaro-
el MOTPeOHOCTH U3yUYESHHS CIIOBAPEH, OTPAXKAIOIINX U
COXPAHSIOIINX KYJIBTYPHBIA KO HAIlUH.

HeoOxoaumo orMeTuTh, yTo 310xa MHTEpHEeTa OKa-
3aja BIMAHUE W HEMOCPEICTBEHHO HA caMy TEMaTHUKy
HOBBIX LU(POBBIX JEKCUKOTpa(hUIECKUX MPOEKTOB, KO-
TOpBIC OTIIMYAIOTCSI IIUPOKUM KAHPOBBIM Pa3HOOOpa3H-
eM, HauuHas oT cioBapeil ans nereit (Children’s
Lexicograpy), 3akaHulBast OpUTHHAIBHBIMH CITPABOYHH-
KaMH, MTOCBSIIEHHBIMHU OTIMCAHUIO JIEKCUKH TTO3UTHBHO-
TO OTHOIIEHHUS K )KU3HH, CPEIH KOTOPHIX 0CO00 BBIICIIS-
©TCSI aHJIOSI3BIYHBIA MTPOCKT, NMPEUIOKCHHBI OpUTaH-
CKHM TicuxosioroM — Posivitive Lexicography Project.
JlaHHBII TPOEKT OTHOCUTCS K IOMYJIPHBIM B HacCTOsAIIEE
BpEeMs BOJIOHTEPCKUM IPOEKTaM, KOTOPbIE CO3Ja0TCs
Henpo(eCHUOHATEHBIMHE JICKCUKOTpad)aMH U OTIHYAFOT-
Cs HOBU3HOH U BOCTPEOOBAHHOCTHIO B COBPEMEHHOM
mupe [14].

Cpenu HOBBIX ITU(PPOBBIX MPOEKTOB TAKKE OTMETUM
MIPOEKTHI, KOTOPHIE TIOSIBUIIUCH B ATIOXY MaHeMHUH. B ux
CO3/IaHUM IPUHUMAIH y4acThe Kak npodeccuoHaIbHbIe
JIEKCUKOTPadBbl, TAK U BOJOHTEPHI, YTO XapPaKTEPHO IS
HOBOH JIEKCUKOTpadudecKkor cutyarnuu. Hampumep,
MEXIyHApOIHBIN mpoekT mox HazBanuem COVID-19
Multilanguage Hub sBAseTCS MEXIUCIUTUTMHAPHBIM,
MIOCKOJIBKY KOJUISKTHB COCTaBHUTENEH 00beANHIIT MEAH-
LIUHCKUX paOOTHUKOB, X MAIIUEHTOB, YUEHbIX U IPYTUX
BOJIOHTEPOB. [70ccapuil UMeeT OTKPBITHIM CIOBHHUK U
MOCTOSTHHO TOMOJIHSETCS HEOJOrn3MaMu U3 olsacTeit
MEAMLMHBI, OMOXUMUH, OUOIOTUH, SIHUIEMUOJIOTHH U
T. I.: coronavirus, disinfect, epicentre, face mask, lock-
down, personal protective equipment, respiratory,
self-isolation, etc.). LludpoBoit cipaBouHBI MPOEKT
BKJIFOUAET W S3BIKOBOM MaTepual U3 JPYTUX S3BIKOB,
obecrnieynBas MOJIb30BaTENIs PSAJOM JIBYSI3BIYHBIX CIIOB-
HUKOB: aHIJIO-HEMEILIKUM, aHIJIO-PYCCKUM U T. 1.

3a 1Ba rofja MaHAEMUU IPOEKT IPUBIIEK B CBOU PAIbI
TBICSIYM TOJIb30BATENEH M3 pa3HbIX CTpaH mupa. Ero
MOSIBJICHHE TECHO CBA3aHO C IPYTMM aHIJIOSA3BIYHBIM
BOJIOHTEPCKUM IPOEKTOM, KOTOPBIA Tak)Ke BO3HHUK B
CBSI3H C IIaJIeMUEH U BEI3BaH HEOOXOMMOCTBEO OTIMCAHUS
06a30BOi1 TEPMHHOJIOTUU TUCTAHIUOHHOTO OOYUYCHUSI.
I'mocapwuit Glossary of Online Learning Terms guxcupy-
€T W OMHUCHIBAET YaCTO BCTpEUAIONINecs TePMHUHBI: dis-
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tance education, interactive multimedia, online learning,
video conference, virtual classroom, etc. CnoBapHbIe
CTaTh¥ CIIPABOYHHKA BKITFOYAIOT ITUPOKYIO SKCTPATHHT -
BUCTHYECKYIO MH()OpPMAIMIO, KOTOpasi B HACTOSIIEE
BpEMsI BCE Yallle MOSBISETCS B CIICIUATBHBIX, [JIABHBIM
00pa3oM TEPMHUHOJIOTHYECKHUX U yUeOHBIX, CIOBAPSIX.

3a mocneaHue Tojbl, Onaronaps mwiathopme youtube,
3HAYUTEIILHO BO3POCIIA NPOCEemumenbckas u 00pasosa-
menvbHas poilb JeKcUukorpaduu. 31ech MPeaCTaBICHBI
JIEKITUU U3BECTHBIX YUICHBIX-JIEKCUKOTPAQOB, MPe3eHTa-
MW HOBBIX JIEKCUKOTPAPUIESCKUX POEKTOB MO BCEM
paszienaM HayKd, 0COOCHHO KOPITYCHOM i HHTEPHET-JICK-
cukorpaduu (cM., Hanpumep, Jekuw: Corpus Lexico-
graphy. Main problems). Ota margopma crana pyopom
HOBBIX HJCH U JOCTHIXKCHUM HE TOJIHKO aHITIMMCKOM, HO
W MUPOBOH Jiekcukorpaduu B nenoMm. OHa moiayduia
HazBaHue youtube lexicography, a ee To3HaBaTeIbHBIE U
WH(OPMAIIMOHHBIE PECYPChl aKTUBHO MCIONB3YIOTCS B
MIPEToJJaBaHu U KYPCOB COBPEMEHHOM JIEKCHKOTpadrH BO
MHOTHX YHHUBEPCHTETaX MUPA, & TAKXKE B CAMOCTOSTEITb-
HBIX MCCIICAOBAHUIX TOIL30BATCIICH.

3aKkjIoueHne

TakuMm 00pa3oM, Kak ITOKa3bIBAET aHATIH3 COBPEMEH-
HOU JIEKCHKOTpapuIecKoil KapTHHBI BenmukoOpuranuy,
Ha0ITIo1aeMoe B HOBOM ThICAYEIIETHH H3MEHEHHE JICKCH-
Korpa(uuecKoi mapaJurMel BEI3BaHO, B IEPBYIO OUEPEb,
UHTCHCUBHBIM Pa3BUTHEM HOBBIX MH(OPMAIIMOHHBIX
TeXHONOTuit u nudpoBuzauei Bcex chep obuiecTsa,
KOTOPBIC OTPA3MINCH U Ha MPOIECCE CO3NAHMS OOIIHNX U
CHEIUANBHBIX CIOBapel aHIIIMMCKOTO SI3bIKa.

IosiBneHuE HOBBIX TUIIOB CJIOBapei, a COOTBETCTBEH-
HO, ¥ HOBOH aHTIIOS3BIYHON JIEKCHKOTpadudecKoit Tep-
MUHOJIOTHH; pa3paboTKa OPUTHHAIBHBIX MPHHIIUIIOB
IIOCTPOEHUS Mera-, MaKkpo- U MUKPOCTPYKTYpHI Ileyar-
HBIX U OHJIal{H-CIIPaBOYHUKOB; UCIIOJIb30BaHUE IEKTPOH-
HBIX KOPITyCOB B Kau€CTBE UCTOYHUKOB CJIOBapei (naro-
HIMX ayT€HTUYHbIE IPUMEPB] aHIIIUIICKOTO SA3bIKA B €T0
XMBOM (DyHKLIMOHUPOBAHUM); U3yUEHUE U YUET UHTEpE-
COB Pa3IMYHBIX LIEJIEBBIX [PYIII NI0Ib30BaTENEH (CTYACH-
TOB, IIKOJBHUKOB, CIICIIUAIUCTOB, IEPEBOAUNKOB U T. I1.)
IIPY COCTAaBJICHUU CIIOBAapeil HOBOTO IOKOJICHHUS; CO3/a-
HUE IU(POBEIX JTBOMHHUKOB aBTOPHUTETHBIX CIOBapeif
AHITIMHCKOTO SI3BIKA M MHOTHE ApyTrHe (haKTOphI OIpesie-
JIUIIA BEKTOP PA3BHUTHUS HOBOW CTYyNEHH AaHTITMHCKOU
JIeKCUKOTrpaduu, KOTOpask BCeraa HaxoqmIach Ha Tepe-
HEM IIJIJaHE MHPOBOTO CJIOBapHOIro Jena, MOCKOIbKY
MIPOIILIa MHOTOBEKOBOH MyTh (YOPMHUPOBAHUS U BOILIO-
TUJIA JIyYILIHE YePThl B CIIOBAPSAX aHIIMHCKOTO SI3BIKA.

B Hacrosiee BpeMst Ha phIHKE JISKCHKOTPadHIeCKIX
ycayr BenukoOpuTtanuu, Hapsiay ¢ NpoeCCUOHATbHBI-
MU, NOSIBJISIIOTCS BOJOHTEPCKUE U MEXKAUCIUILTHHAPHBIE
HU(POBbIE JEKCUKOTpauueckrue MPOEKThl Pa3IMUHbBIX
YKaHPOB U HAIpPAaBJICHUH, a TAKKe TEPMHUHOJIOTHIECKHE
JNIEKTPOHHBIC KOPITYCHI HOBBIX NMPEAMETHBIX 00IacTeH,

OTpaXKaIoI[e COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO CHUTYAIIHIO, KO-
TOPBIE SBIISIOTCS YPE3BBIUANHO AKTYaTbHBIME U BHICOKO
KOHKYPEHTHBIMH B IIH(POBYIO 3110Xy. THHOBAIIMOHHBIM
HAIPABICHUEM MTPU3HAHBI CETOHS CIIOBAPH T MOOHITb-
HBIX TeNe(OHOB IS TIOJIb30BaTENeH Pa3IMYHbIX BO3pac-
TOB C Pa3JIMYHBIM YPOBHEM 3HAHUSI aHTIIUICKOTO SI3BIKA
1 00pa3oBaHMA.
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